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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 46 
 

  RAY  DX@A  @AIE  EL-XY@-LKE  L@XYI  RQIE Gen46:1 

:WGVI  EIA@  IDL@L  MIGAF  GAFIE 

”µƒ́V †´š·‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚ 

:™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�‚·� �‹¹‰́ƒ¸ˆ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ 
1. wayisa` Yis’ra’El w’kal-‘asher-lo wayabo’ B’erah shaba`  
wayiz’bach z’bachim l’Elohey ‘abiu Yits’chaq. 
 

Gen46:1 So Yisra’El set out with all that he had, and came to Beersheba,  

and offered sacrifices to the El of his father Yitschaq.  
 

‹46:1› Ἀπάρας δὲ Ισραηλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου  
καὶ ἔθυσεν θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
1 Aparas de Isra�l, autos kai panta ta autou, �lthen epi to phrear tou horkou  

departing And Israel, he and all that he had, he came upon the Well of the Oath.  

kai ethysen thysian tŸ theŸ tou patros autou Isaak.   
And he sacrificed a sacrifice to the El of his father Isaac. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) - Genesis 46:2 - 50) 
 

  DLILD  Z@XNA  L@XYIL  MIDL@  XN@IE 2 

:IPPD  XN@IE  AWRI  AWRI  XN@IE 

†́�¸‹µKµ† œ¾‚̧šµ÷̧A �·‚́š¸ā¹‹¸� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayo’mer ‘Elohim l’Yis’ra’El b’mar’oth halay’lah wayo’mer Ya`aqob Ya`aqob 
wayo’mer hineni. 
 

Gen46:2 Elohim spoke to Yisra’El in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob.   

And he said, Here I am. 
 

‹2› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ισραηλ ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς εἴπας Ιακωβ, Ιακωβ.   
ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
2 eipen de ho theos Isra�l en horamati t�s nyktos eipas Iak�b, Iak�b.   
 said And Elohim to Israel in a vision in the night, saying, Jacob, Jacob! 

ho de eipen Ti estin?   
And he said, What is it?  

_____________________________________________________________________________________________ 

DNIXVN  DCXN  @XIZ-L@  JIA@  IDL@  L@D  IKP@  XN@IE 3 

:MY  JNIY@  LECB  IEBL-IK   

†́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ †́…̧š·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ �·‚́† ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�́� ¡¸÷‹¹ā¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧�-‹¹J  
3. wayo’mer ‘anoki ha’El ‘Elohey ‘abiak ‘al-tira’ mer’dah Mits’ray’mah  
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ki-l’goy gadol ‘asim’ak sham. 
 

Gen46:3 He said, I am the El, the El of your father; do not be afraid to go down  

to Mitsrayim, for I shall make you a great nation there.  
 

‹3› Ὁ δὲ λέγων αὐτῶ, Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου·   
µὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον·  εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ, 
3 Ho de leg�n aut� Eg� eimi ho theos t�n pater�n sou;   
 And he says to him, I am the El of your fathers; 

m� phobou katab�nai eis Aigypton;   
do not fear to go down into Egypt! 

eis gar ethnos mega poi�s� se ekei,  
into For nation a great I shall make you there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR-MB  JLR@  IKP@E  DNIXVN  JNR  CX@  IKP@ 4 

:JIPIR-LR  ECI  ZIYI  SQEIE 

†¾�́”-�µ„ ¡¸�µ”µ‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ †´÷̧‹µš¸ ¹̃÷ ¡¸L¹” …·š·‚ ‹¹�¾’́‚ … 

:¡‹¶’‹·”-�µ” Ÿ…́‹ œ‹¹�́‹ •·“Ÿ‹̧‡ 
4. ‘anoki ‘ered `im’ak Mits’ray’mah w’anoki ‘a`al’ak gam-`aloh  
w’Yoseph yashith yado `al-`eyneyak. 
 

Gen46:4 I shall go down with you to Mitsrayim, and I shall also surely return you;  

and Yoseph shall put his hand upon your eyes. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ καταβήσοµαι µετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος,  
καὶ Ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς σου.   
4 kai eg� katab�somai meta sou eis Aigypton, kai eg� anabibas� se eis telos,  

And I shall go down with you into Egypt.  And I shall transport you to the end. 

kai I�s�ph epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou.   
And Joseph shall put his hands upon your eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AN  AWRI  MWIE 5 

  MTH-Z@E  MDIA@  AWRI-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE 
:EZ@  Z@YL  DRXT  GLY-XY@  ZELBRA  MDIYP-Z@E 

”µƒ́� š·‚̧A¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ �́™́Iµ‡ † 

�́PµŠ-œ¶‚̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧ā¹Iµ‡ 
:Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� †¾”̧šµP ‰µ�´�-š¶�¼‚ œŸ�́„¼”́A �¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ 

5. wayaqam Ya`aqob miB’er shaba` wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Ya`aqob ‘abihem  
w’eth-tapam w’eth-n’sheyhem ba`agaloth ‘asher-shalach Phar’`oh lase’th ‘otho. 
 

Gen46:5 Then Ya’aqob arose from Beersheba; and the sons of Yisra’El carried  

their father Ya’aqob and their little ones and their wives in the wagons  

which Pharaoh had sent to carry him.  
 

‹5› ἀνέστη δὲ Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου,  
καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν  
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁµάξας, ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ἆραι αὐτόν, 
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5 anest� de Iak�b apo tou phreatos tou horkou,  
 rose up And Jacob from the Well of the Oath.   

kai anelabon hoi huioi Isra�l ton patera aut�n  
And took up the sons of Israel their father, 

kai t�n aposkeu�n kai tas gynaikas aut�n epi tas hamaxas,  
 and the belongings, and their wives upon the wagons 

has apesteilen I�s�ph arai auton,  
which Joseph sent to carry him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@A  EYKX  XY@  MYEKX-Z@E  MDIPWN-Z@  EGWIE 6 

:EZ@  ERXF-LKE  AWRI  DNIXVN  E@AIE 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A E�̧�́š š¶�¼‚ �́�E�̧š-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 

:ŸU¹‚ Ÿ”̧šµˆ-�́�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ †́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
6. wayiq’chu ‘eth-miq’neyhem w’eth-r’kusham ‘asher rak’shu b’erets K’na`an  
wayabo’u Mits’ray’mah Ya`aqob w’kal-zar’`o ‘ito. 
 

Gen46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired  

in the land of Kanaan, and came to Mitsrayim, Ya’aqob and all his descendants with him:  
 

‹6› καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν, ἣν ἐκτήσαντο  
ἐν γῇ Χανααν, εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, 
6 kai analabontes ta hyparchonta aut�n kai pasan t�n kt�sin, h�n ekt�santo  

And taking up their possessions, and all the property which they acquired  

en gÿ Chanaan, eis�lthon eis Aigypton, Iak�b kai pan to sperma autou metí autou, 
in the land of Canaan, they entered into Egypt – Jacob and all his seed with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ZEPAE  EIZPA  EZ@  EIPA  IPAE  EIPA 7 

:DNIXVN  EZ@  @IAD  ERXF-LKE 

‡‹́’́A œŸ’̧ƒE ‡‹́œ¾’̧A ŸU¹‚ ‡‹´’́ƒ ‹·’̧ƒE ‡‹́’́A ˆ 

“ :†́÷̧‹´š¸ ¹̃÷ ŸU¹‚ ‚‹¹ƒ·† Ÿ”̧šµˆ-�́�̧‡ 
7. banayu ub’ney banayu ‘ito b’nothayu ub’noth banayu  
w’kal-zar’`o hebi’ ito Mits’ray’mah. 
 

Gen46:7 his sons and his sons’ sons with him, his daughters and his sons’ daughters,  

and all his descendants he brought with him to Mitsrayim.  
 

‹7› υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, θυγατέρες  
καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ·  καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον.   
7 huioi kai hoi huioi t�n hui�n autou metí autou, thygateres  
 Sons, and sons of his sons with him; daughters, 

kai thygateres t�n hui�n autou;  kai pan to sperma autou �gagen eis Aigypton.   
and daughters of his sons, and all his seed he led into Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  DNIXVN  MI@AD  L@XYI-IPA  ZENY  DL@E 8 

:OAE@X  AWRI  XKA  EIPAE 

ƒ¾™¼”µ‹ †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ �‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰ 
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:‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ š¾�̧A ‡‹́’́ƒE 
8. w’eleh sh’moth b’ney-Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah Ya`aqob  
ubanay ub’kor Ya`aqob R’uben. 
 

Gen46:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob  

and his sons, who went to Mitsrayim: Reuben, Ya’aqob’s firstborn.  
 

‹8› Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον  
ἃµα Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν.  Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην.   
8 Tauta de ta onomata t�n hui�n Isra�l t�n eiselthont�n eis Aigypton.   

And these are the names of the sons of Israel, the ones entering into Egypt 

Ama Iak�b tŸ patpi aut�n Iak�b kai hoi huioi autou;  pr�totokos Iak�b Roub�n.   
with Jacob their father.  Jacob and his sons – the first-born of Jacob, Reuben.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:INXKE  OXVGE  @ELTE  JEPG  OAE@X  IPAE 9 

:‹¹÷̧šµ�̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰¸‡ ‚EKµ–E ¢Ÿ’¼‰ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE Š 

9. ub’ney R’uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w’Kar’mi. 
 

Gen46:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi.  
 

‹9› υἱοὶ δὲ Ρουβην·  Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρµι.   
9 huioi de Roub�n;  En�ch kai Phallous, Asr�n kai Charmi.   

And the sons of Reuben – Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CD@E  OINIE  L@ENI  OERNY  IPAE 10 

:ZIPRPKD-OA  LE@YE  XGVE  OIKIE 

…µ†¾‚̧‡ ‘‹¹÷́‹¸‡ �·‚E÷¸‹ ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒE ‹ 
:œ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-‘¶A �E‚́�̧‡ šµ‰¾˜̧‡ ‘‹¹�́‹¸‡ 

10. ub’ney Shim’`on Y’mu’El w’Yamin w’Ohad w’Yakin w’Tsochar  
w’Sha’ul ben-haK’na`anith. 
 

Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin  

and Tsochar and Shaul the son of a Kanaanite woman.  
 

‹10› υἱοὶ δὲ Συµεων·  Ιεµουηλ καὶ Ιαµιν καὶ Αωδ καὶ Ιαχιν  
καὶ Σααρ καὶ Σαουλ υἱὸς τῆς Χανανίτιδος.   
10 huioi de Syme�n;  Iemou�l kai Iamin kai A�d kai Iachin  

And the sons of Simeon – Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 

kai Saar kai Saoul huios t�s Chananitidos.   
and Zohar, and Shaul, son of the Canaanitess. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDW  OEYXB  IEL  IPAE 11 

:‹¹š́š¸÷E œ́†¸™ ‘Ÿ�̧š·B ‹¹‡·� ‹·’̧ƒE ‚‹ 

11. ub’ney Lewi Ger’shon Q’hath uM’rari. 
 

Gen46:11 The sons of Lewi: Gershon, Qehath, and Merari.  
 

‹11› υἱοὶ δὲ Λευι·  Γηρσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
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11 huioi de Leui;  G�rs�n, Kaath kai Merari.   
And the sons of Levi – Gerson, and Kohath, and Merari.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XR  ZNIE  GXFE  UXTE  DLYE  OPE@E  XR  DCEDI  IPAE 12 

:LENGE  OXVG  UXT-IPA  EIDIE  ORPK  UX@A  OPE@E 

š·” œ́÷´Iµ‡ ‰µš´ˆ́‡ —¶š¶–´‡ †́�·�̧‡ ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” †́…E†́‹ ‹·’̧ƒE ƒ‹ 

:�E÷́‰̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ —¶š¶–-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A ‘´’Ÿ‚̧‡ 
12. ub’ney Yahudah `Er w’Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath `Er  
w’Onan b’erets K’na`an wayih’yu b’ney-Pherets Chets’ron w’Chamul. 
 

Gen46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zerach  

(but Er and Onan died in the land of Kanaan).  And the sons of Pherets were Chetsron  

and Chamul.  
 

‹12› υἱοὶ δὲ Ιουδα·  Ηρ καὶ Αυναν καὶ Σηλωµ καὶ Φαρες καὶ Ζαρα·  ἀπέθανεν δὲ Ηρ  
καὶ Αυναν ἐν γῇ Χανααν·  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρες Ασρων καὶ Ιεµουηλ.   
12 huioi de Iouda;  6r kai Aunan kai S�l�m kai Phares kai Zara;   
 And the sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah.   

apethanen de 6r kai Aunan en gÿ Chanaan;   
died And Er and Onan in the land of Canaan.   

egenonto de huioi Phares Asr�n kai Iemou�l.   
born And the sons of Pharez – Hezron, and Hamul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OXNYE  AEIE  DETE  RLEZ  XKYYI  IPAE 13 

:‘Ÿş̌÷¹�̧‡ ƒŸ‹̧‡ †́Eº–E ”́�ŸU š́�›́ā¹‹ ‹·’̧ƒE „‹ 

13. ub’ney Yissashkar Tola` uPhuwah w’Yob w’Shim’ron. 
 

Gen46:13 The sons of Yissashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron.  
 

‹13› υἱοὶ δὲ Ισσαχαρ·  Θωλα καὶ Φουα καὶ Ιασουβ καὶ Ζαµβραµ.   
13 huioi de Issachar;  Th�la kai Phoua kai Iasoub kai Zambram.   

And the sons of Issachar – Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@LGIE  OEL@E  CXQ  OELAF  IPAE 14 

:�·‚̧�¸‰µ‹¸‡ ‘Ÿ�·‚̧‡ …¶š¶“ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒE …‹ 

14. ub’ney Z’bulun Sered w’Elon w’Yach’l’El. 
 

Gen46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Yachle’El.  
 

‹14› υἱοὶ δὲ Ζαβουλων·  Σερεδ καὶ Αλλων καὶ Αλοηλ.   
14 huioi de Zaboul�n;  Sered kai All�n kai Alo�l.   

And the sons of Zebulun – Sered, and Elon, and Jahleel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@  OCTA  AWRIL  DCLI  XY@  D@L  IPA  DL@ 15 

:YLYE  MIYLY  EIZEPAE  EIPA  YTP-LK  EZA  DPIC  Z@E 

�́š¼‚ ‘µCµ–¸A ƒ¾™¼”µ‹¸� †́…̧�́‹ š¶�¼‚ †́‚·� ‹·’̧A †¶K·‚ ‡Š 

:�¾�´�̧‡ �‹¹�¾�¸� ‡‹´œŸ’̧ƒE ‡‹́’́A �¶–¶’-�́J ŸU¹ƒ †́’‹¹C œ·‚̧‡ 
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15. ‘eleh b’ney Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob b’Phadan ‘aram  
w’eth Dinah bito kal-nephesh banayu ub’nothayu sh’loshim w’shalosh. 
 

Gen46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Ya’aqob in Paddan-aram,  

with his daughter Dinah; all the souls of his sons and his daughters numbered thirty-three.  
 

‹15› οὗτοι υἱοὶ Λειας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας, καὶ ∆ιναν 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ·  πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς.  -- 

15 houtoi huioi Leias, hous eteken tŸ Iak�b en Mesopotamia8 t�s Syrias,  
These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Mesopotamia of Syria,  

kai Dinan t�n thygatera autou;  pasai hai psychai, huioi kai thygateres, triakonta treis.  --  
and Dinah his daughter.  All the souls, sons and daughters, thirty three. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@X@E  ICEX@E  IXR  OAV@E  IPEY  IBGE  OEITV  CB  IPAE 16 

:‹¹�·‚̧šµ‚̧‡ ‹¹…Ÿš¼‚µ‡ ‹¹š·” ‘¾A̧ ¶̃‚̧‡ ‹¹’E� ‹¹Bµ‰̧‡ ‘Ÿ‹̧–¹˜ …́„ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

16. ub’ney Gad Tsiph’yon w’Chaggi Shuni w’Ets’bon `Eri wa’Arodi w’Ar’eli.  
 

Gen46:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon,  

Eri and Arodi and Areli.  
 

‹16› υἱοὶ δὲ Γαδ·  Σαφων καὶ Αγγις καὶ Σαυνις καὶ Θασοβαν  
καὶ Αηδις καὶ Αροηδις καὶ Αροηλις.   
16 huioi de Gad;  Saph�n kai Aggis kai Saunis kai Thasoban  
 And the sons of Gad – Ziphion, and Haggai, and Shuni, and Ezbon, 

kai A�dis kai Aro�dis kai Aro�lis.   
and Eri, and Arodi, and Areli.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZG@  GXYE  DRIXAE  IEYIE  DEYIE  DPNI  XY@  IPAE 17 

:L@IKLNE  XAG  DRIXA  IPAE 

�́œ¾‰¼‚ ‰µš¶ā̧‡ †́”‹¹ş̌ƒE ‹¹‡̧�¹‹¸‡ †́‡¸�¹‹¸‡ †́’̧÷¹‹ š·�́‚ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

:�·‚‹¹J¸�µ÷E š¶ƒ¶‰ †́”‹¹š¸ƒ ‹·’̧ƒE 
17. ub’ney ‘Asher Yim’nah w’Yish’wah w’Yish’wi uB’ri`ah w’Serach ‘achotham.   
ub’ney B’ri`ah Cheber uMal’ki’El. 
 

Gen46:17 The sons of Asher: Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah  

and their sister Serach.  And the sons of Beriah: Heber and Malki’El.  
 

‹17› υἱοὶ δὲ Ασηρ·  Ιεµνα καὶ Ιεσουα καὶ Ιεουλ καὶ Βαρια,  
καὶ Σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν.  υἱοὶ δὲ Βαρια·  Χοβορ καὶ Μελχιηλ.   
17 huioi de As�r;  Iemna kai Iesoua kai Ieoul kai Baria,  

And the sons of Asher – Jimnah, Ishuah, and Isui, and Beriah,  

kai Sara adelph� aut�n.  huioi de Baria;  Chobor kai Melchi�l.   
and Serah their sister.  And the sons of Beriah – Heber and Malchiel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZA  D@LL  OAL  OZP-XY@  DTLF  IPA  DL@ 18 

:YTP  DXYR  YY  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹ƒ †́‚·�̧� ‘´ƒ́� ‘µœ´’-š¶�¼‚ †´P¸�¹ˆ ‹·’̧A †¶K·‚ ‰‹ 
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:�¶–´’ †·š¸ā¶” �·� ƒ¾™¼”µ‹¸� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
18. ‘eleh b’ney Zil’pah ‘asher-nathan Laban l’Le’ah bito  
wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob shesh `es’reh naphesh. 
 

Gen46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah;  

and she bore to Ya’aqob these sixteen souls.  
 

‹18› οὗτοι υἱοὶ Ζελφας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ, δέκα ἓξ ψυχάς.  -- 

18 houtoi huioi Zelphas, h�n ed�ken Laban Leia tÿ thygatri autou,  
These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter,  

h� eteken toutous tŸ Iak�b, deka hex psychas.  --  
who bore these to Jacob – sixteen souls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  SQEI  AWRI  ZY@  LGX  IPA 19 

:‘¹÷́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œ¶�·‚ �·‰́š ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Rachel ‘esheth Ya`aqob Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen46:19 The sons of Ya’aqob’s wife Rachel: Yoseph and Benyamin.  
 

‹19› υἱοὶ δὲ Ραχηλ γυναικὸς Ιακωβ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
19 huioi de Rach�l gynaikos Iak�b;  I�s�ph kai Beniamin.   

And the sons of Rachel, wife of Jacob – Joseph and Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@  EL-DCLI  XY@  MIXVN  UX@A  SQEIL  CLEIE 20 

:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“́‚ ŸK-†́…̧�´‹ š¶�¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A •·“Ÿ‹̧� …·�́E¹Iµ‡ � 

:�¹‹´š¸–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
20. wayiualed l’Yoseph b’erets Mits’rayim ‘asher yal’dah-lo ‘As’nath  
bath-Poti phera` kohen ‘On ‘eth-M’nasseh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Mitsrayim were born Manasseh and Ephrayim,  

whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.  
 

‹20› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ιωσηφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως,  
τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιµ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασση,  
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχιρ·  Μαχιρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ.   
υἱοὶ δὲ Εφραιµ ἀδελφοῦ Μανασση·  Σουταλααµ καὶ Τααµ.   
υἱοὶ δὲ Σουταλααµ·  Εδεµ.   
20 egenonto de huioi I�s�ph en gÿ AigyptŸ,  

born And the sons of Joseph in the land of Egypt, 

hous eteken autŸ Asenneth thygat�r Petephr�  
whom bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera,  

hiere�s H�liou pole�s, ton Manass� kai ton Ephraim.   
 priest of Heliopolis – Manasseh and Ephraim.   

egenonto de huioi Manass�,  
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And were born the sons of Manasseh 

hous eteken autŸ h� pallak� h� Syra, ton Machir;  Machir de egenn�sen ton Galaad.   
whom bore to him concubine the Sura – Machir.  And Machir procreated Gilead 

huioi de Ephraim adelphou Manass�;  Soutalaam kai Taam.   
And the sons of Ephraim brother of Manasseh - Sutalaam and Tam. 

huioi de Soutalaam;  Edem.   
And the sons of Sutalaam - Edem 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IG@  ONRPE  @XB  LAY@E  XKAE  RLA  ONIPA  IPAE 21 

:CX@E  MITGE  MITN  Y@XE 

‹¹‰·‚ ‘´÷¼”µ’̧‡ ‚́š·B �·A¸�µ‚̧‡ š¶�¶ƒ´‡ ”µ�¶A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒE ‚� 

:̧Çš´‚́‡ �‹¹Pº‰¸‡ �‹¹Pº÷ �‚¾š´‡ 
21. ub’ney Bin’yamin Bela` waBeker w’Ash’bel Gera’ w’Na`aman ‘Echi  
waRo’sh Muppim w’Chupim wa’Ar’d’. 
 

Gen46:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi  

and Rosh, Muppim and Chuppim and Ard.  
 

‹21› υἱοὶ δὲ Βενιαµιν·  Βαλα καὶ Χοβωρ καὶ Ασβηλ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλα·   
Γηρα καὶ Νοεµαν καὶ Αγχις καὶ Ρως καὶ Μαµφιν καὶ Οφιµιν·   
Γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ.   
21 huioi de Beniamin;  Bala kai Chob�r kai Asb�l.   
 And the sons of Benjamin – Belah, and Becher, and Ashbel.   

egenonto de huioi Bala;  G�ra kai Noeman kai Agchis 
And the sons of Bala were Gera, and Naaman, and Ehi, 

kai R�s kai Mamphin kai Ophimin;  G�ra de egenn�sen ton Arad.   
Rosh, and Muppim, and Huppim.  And Gera procreated Ard.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DRAX@  YTP-LK  AWRIL  CLI  XY@  LGX  IPA  DL@ 22 

:š´ā́” †́”´A¸šµ‚ �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹̧� …µKº‹ š¶�¼‚ �·‰´š ‹·’̧A †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh b’ney Rachel ‘asher yulad l’Ya`aqob kal-nephesh ‘ar’ba`ah `asar. 
 

Gen46:22 These are the sons of Rachel, who were born to Ya’aqob;  

there were fourteen souls in all.  
 

‹22› οὗτοι υἱοὶ Ραχηλ, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ.  -- 

22 houtoi huioi Rach�l, hous eteken tŸ Iak�b;   
 These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob – 

pasai psychai deka okt�.  --  
all the souls were eighteen.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYG  OC-IPAE 23 

:�‹¹�º‰ ‘́…-‹·’̧ƒE „� 

23. ub’ney-Dan Chushim. 
 

Gen46:23 The sons of Dan: Chushim.  
 

‹23› υἱοὶ δὲ ∆αν·  Ασοµ.   
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23 huioi de Dan;  Asom.   
And the sons of Dan – Hushim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYE  XVIE  IPEBE  L@VGI  ILZTP  IPAE 24 

:�·K¹�̧‡ š¶ ·̃‹̧‡ ‹¹’E„̧‡ �·‚̧˜̧‰µ‹ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒE …� 

24. ub’ney Naph’tali Yach’ts’El w’Guni w’Yetser w’Shillem. 
 

Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’El and Guni and Yetser and Shillem.  
 

‹24› καὶ υἱοὶ Νεφθαλι·  Ασιηλ καὶ Γωυνι καὶ Ισσααρ καὶ Συλληµ.   
24 kai huioi Nephthali;  Asi�l kai G�uni kai Issaar kai Syll�m.   

And the sons of Naphtali – Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZA  LGXL  OAL  OZP-XY@  DDLA  IPA  DL@ 25 

:DRAY  YTP-LK  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹A �·‰́š¸� ‘́ƒ´� ‘µœ´’-š¶�¼‚ †´†̧�¹ƒ ‹·’̧A †¶K·‚ †� 

:†́”¸ƒ¹� �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹¸� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
25. ‘eleh b’ney Bil’hah ‘asher-nathan Laban l’Rachel bito  
wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob kal-nephesh shib’`ah. 
 

Gen46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel,  

and she bore these to Ya’aqob; there were seven souls in all.  
 

‹25› οὗτοι υἱοὶ Βαλλας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά.  -- 

25 houtoi huioi Ballas, h�n ed�ken Laban Rach�l tÿ thygatri autou,  
These are the sons of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, 

h� eteken toutous tŸ Iak�b;  pasai psychai hepta.  --  
who bore these to Jacob – all the souls were seven. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EKXI  I@VI  DNIXVN  AWRIL  D@AD  YTPD-LK 26 

:YYE  MIYY  YTP-LK  AWRI-IPA  IYP  CALN 

Ÿ�·š¸‹ ‹·‚̧˜¾‹ †´÷̧‹µš¸ ¹̃÷ ƒ¾™¼”µ‹¸� †́‚́Aµ† �¶–¶Mµ†-�́J ‡� 

:�·�́‡ �‹¹V¹� �¶–¶’-�́J ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧’ …µƒ¸K¹÷ 
26. kal-hanephesh haba’ah l’Ya`aqob Mits’ray’mah yots’ey y’reko  
mil’bad n’shey b’ney-Ya`aqob kal-nephesh shishim washesh. 
 

Gen46:26 All the souls that came with Ya’aqob, who came to Mitsrayim, out of his loins,  

besides the wives of Ya’aqob’s sons, were sixty-six souls in all,  
 

‹26› πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες  
ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν Ιακωβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ.   
26 pasai de psychai hai eiselthousai meta Iak�b eis Aigypton,  
 And all the souls entering with Jacob into Egypt – 

hoi exelthontes ek t�n m�r�n autou,  
the ones coming forth from out of his thighs, 

ch�ris t�n gynaik�n hui�n Iak�b, pasai psychai hex�konta hex.   
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separate from the wives of Jacob’s sons – all souls were sixty-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YTP  MIXVNA  EL-CLI-XY@  SQEI  IPAE 27 

:MIRAY  DNIXVN  D@AD  AWRI-ZIAL  YTPD-LK 

�¹‹´’̧� �¶–¶’ �¹‹µš¸ ¹̃÷¸ƒ Ÿ�-…µKº‹-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ˆ� 

– :�‹¹”¸ƒ¹� †´÷̧‹µš¸ ¹̃÷ †́‚́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ¸� �¶–¶Mµ†-�́J 
27. ub’ney Yoseph ‘asher-yulad-lo b’Mits’rayim nephesh sh’nayim  
kal-hanephesh l’beyth-Ya`aqob haba’ah Mits’ray’mah shib’`im. 
 

Gen46:27 and the sons of Yoseph, who were born to him in Mitsrayim were two souls;  

all the souls of the house of Ya’aqob, who came to Mitsrayim, were seventy.  
 

‹27› υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόµενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα.   
πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον,   
ψυχαὶ ἑβδοµήκοντα πέντε.   
27 huioi de I�s�ph hoi genomenoi autŸ en gÿ AigyptŸ psychai ennea.   

And the sons of Joseph being born to him in the land of Egypt – souls nine.  

pasai psychai oikou Iak�b hai eiselthousai meta Iak�b eis Aigypton, 
All the souls of the house of Jacob of the ones entering with Jacob into Egypt – 

psychai hebdom�konta pente.   
souls seventy-five.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIPTL  ZXEDL  SQEI-L@  EIPTL  GLY  DCEDI-Z@E 28 

:OYB  DVX@  E@AIE 

†́’̧�¾B ‡‹´’́–¸� œ¾šŸ†̧� •·“Ÿ‹-�¶‚ ‡‹´’́–¸� ‰µ�́� †´…E†́‹-œ¶‚̧‡ ‰� 

:‘¶�¾B †́˜̧šµ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
28. w’eth-Yahudah shalach l’phanayu ‘el-Yoseph  
l’horoth l’phanayu Gosh’nah wayabo’u ‘ar’tsah Goshen. 
 

Gen46:28 Now he sent Yahudah before him to Yoseph,  

to point out the way before him to Goshen; and they came into the land of Goshen.  
 

‹28› Τὸν δὲ Ιουδαν ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ  
συναντῆσαι αὐτῷ καθ’ Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ραµεσση.   
28 Ton de Ioudan apesteilen emprosthen autou pros I�s�ph  

And he sent Judah in front of him to Joseph,  

synant�sai autŸ kathí H�r��n polin eis g�n Ramess�.   
to meet him near Heropolis, in the land of Rameses.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIA@  L@XYI-Z@XWL  LRIE  EZAKXN  SQEI  XQ@IE 29 

:CER  EIX@EV-LR  JAIE  EIX@EV-LR  LTIE  EIL@  @XIE 

†́’̧�¾B ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ‚µš¸™¹� �µ”µIµ‡ ŸU̧ƒµJ̧š¶÷ •·“Ÿ‹ š¾“̧‚¶Iµ‡ Š� 

:…Ÿ” ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ 
29. waye’sor Yoseph mer’kab’to waya`al liq’ra’th-Yis’ra’El ‘abiu Gosh’nah  
wayera’ ‘elayu wayipol `al-tsaua’rayu wayeb’k’ `al-tsaua’rayu `od. 
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Gen46:29 Yoseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisra’El;  

as soon as he appeared before him, he fell on his neck and wept on his neck a long time.  
 

‹29› ζεύξας δὲ Ιωσηφ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ισραηλ  
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ’ Ἡρώων πόλιν καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν  
ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν κλαυθµῷ πλείονι.   
29 zeuxas de I�s�ph ta harmata autou aneb� eis synant�sin Isra�l tŸ patri autou  

teaming up And Joseph his chariots, ascended to meet Israel his father  

kathí H�r��n polin kai ophtheis autŸ epepesen epi ton trach�lon autou  
 at Heropolis.  And seeing him, he fell upon his neck.   

kai eklausen klauthmŸ pleioni.   
And he wept weeping greatly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRTD  DZEN@  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 30 

:IG  JCER  IK  JIPT-Z@  IZE@X  IXG@ 

�µ”´Pµ† †́œE÷́‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‹´‰ ¡̧…Ÿ” ‹¹J ¡‹¶’́P-œ¶‚ ‹¹œŸ‚̧š ‹·š¼‰µ‚ 
30. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph ‘amuthah hapa`am  
‘acharey r’othi’eth-paneyak ki `od’ak chay. 
 

Gen46:30 Then Yisra’El said to Yoseph, Now let me die,  

since I have seen your face, that you are still alive. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἀποθανοῦµαι ἀπὸ τοῦ νῦν,  
ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου·  ἔτι γὰρ σὺ ζῇς.   
30 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Apothanoumai apo tou nyn,  

And Israel said to Joseph, I shall gladly die from now on,  

epei he�raka to pros�pon sou; eti gar sy zÿs.   
since I have seen your face, for still you live. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR@  EIA@  ZIA-L@E  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 31 

  IA@-ZIAE  IG@  EIL@  DXN@E  DRXTL  DCIB@E 
:IL@  E@A  ORPK-UX@A  XY@ 

†¶�½”¶‚ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE ‹µ‰µ‚ ‡‹´�·‚ †´š¸÷¾‚̧‡ †¾”̧šµ–¸� †́…‹¹Bµ‚̧‡ 
:‹´�·‚ E‚́A ‘µ”µ’̧J-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 

31. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu w’el-beyth ‘abiu ‘e`eleh w’agidah l’Phar’`oh  
w’om’rah ‘elayu ‘achay ubeyth-‘abi ‘asher b’erets-K’na`an ba’u ‘elay. 
 

Gen46:31 Yoseph said to his brothers and to his fathers house, I shall go up  

and tell Pharaoh, and shall say to him, My brothers and my father’s house,  

who were in the land of Kanaan, have come to me;  
 

‹31› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραω  
καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου,  
οἳ ἦσαν ἐν γῇ Χανααν, ἥκασιν πρός µε·   
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31 eipen de I�s�ph pros tous adelphous autou Anabas apaggel� tŸ Phara�  
said And Jospeh to his brothers, In ascending, I shall report to Pharaoh. 

kai er� autŸ Hoi adelphoi mou kai ho oikos tou patros mou,  
And I shall say to him, My brothers, and the house of my father, 

hoi �san en gÿ Chanaan, h�kasin pros me;   
who were in the land of Canaan, have come to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MXWAE  MP@VE  EID  DPWN  IYP@-IK  O@V  IRX  MIYP@DE 32 

:E@IAD  MDL  XY@-LKE 

�́š´™¸ƒE �́’‚¾˜̧‡ E‹´† †¶’̧™¹÷ ‹·�̧’µ‚-‹¹J ‘‚¾˜ ‹·”¾š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ƒ� 

:E‚‹¹ƒ·† �¶†́� š¶�¼‚-�́�̧‡ 
32. w’ha’anashim ro`ey tso’n ki-‘an’shey miq’neh hayu  
w’tso’nam ub’qaram w’kal-‘asher lahem hebi’u. 
 

Gen46:32 and the men are shepherds of flocks, for they have been men of livestock;  

and they have brought their flocks and their herds and all that they have.  
 

‹32› οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιµένεσ--ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν-- 
καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν.   
32 hoi de andres eisin poimenes--andres gar kt�notrophoi �san-- 

And the men are shepherds, men for grazing cattle they were. 

kai ta kt�n� kai tous boas kai panta ta aut�n ageiochasin.   
And the cattle, and the oxen, and all their things, they have brought.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIYRN-DN  XN@E  DRXT  MKL  @XWI-IK  DIDE 33 

:�¶�‹·ā¼”µL-†µ÷ šµ÷´‚̧‡ †¾”̧šµP �¶�´� ‚́š¸™¹‹-‹¹J †́‹´†¸‡ „� 

33. w’hayah ki-yiq’ra’ lakem Phar’`oh w’amar mah-ma`aseykem. 
 

Gen46:33 And it shall be when Pharaoh calls you and says, What is your occupation?  
 

‹33› ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑµᾶς Φαραω καὶ εἴπῃ ὑµῖν Τί τὸ ἔργον ὑµῶν ἐστιν;   
33 ean oun kalesÿ hymas Phara� kai eipÿ hymin Ti to ergon hym�n estin?   

If then should call you Pharaoh, and he say to you, What your work is?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIXERPN  JICAR  EID  DPWN  IYP@  MZXN@E 34 

  OYB  UX@A  EAYZ  XEARA  EPIZA@-MB  EPGP@-MB  DZR-CRE 
:O@V  DRX-LK  MIXVN  ZAREZ-IK 

E’‹·šE”̧M¹÷ ¡‹¶…́ƒ¼” E‹́† †¶’̧™¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ …� 

 ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧�·U šEƒ¼”µA E’‹·œ¾ƒ¼‚-�µB E’̧‰µ’¼‚-�µB †́Uµ”-…µ”¸‡ 
:‘‚¾˜ †·”¾š-�́J �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J 

34. wa’amar’tem ‘an’shey miq’neh hayu `abadeyak min’`ureynu  
w’`ad-`atah gam-‘anach’nu gam-‘abotheynu ba`abur tesh’bu b’erets Goshen  
ki-tho`abath Mits’rayim kal-ro`eh tso’n. 
 

Gen46:34 you shall say, Your servants have been men of livestock from our youth even  

until now, both we and our fathers, that you may live in the land of Goshen;  
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for every shepherd of flocks is loathsome to the Mitsrites. 
 

‹34› ἐρεῖτε Ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσµὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν,  
καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν, ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γεσεµ Ἀραβίᾳ·   
βδέλυγµα γάρ ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς ποιµὴν προβάτων.   
34 ereite Andres kt�notrophoi esmen hoi paides sou ek paidos  
 You shall say, men grazing cattle We are your servants, from childhood 

he�s tou nyn, kai h�meis kai hoi pateres h�m�n, 
          until the present, even we and our fathers; 

hina katoik�s�te en gÿ Gesem Arabia8;   
         that you may dwell in the land of Goshen of Arabia. 

bdelygma gar estin Aigyptiois pas poim�n probat�n.   
         is an abomination For to the Egyptians every shepherd of flocks. 
 


